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Ein3aBera XelHOHEH
Bijou
Chapter one. The Visit from an Old Friend

Characters:

Madame, a once-famous actress, here referred to as Madame (1) for the sake of anonymity (2)
Albert Stanton, a lawyer and an old friend of Madame’s

Jenkins, the butler in Madame’s house

Bijou, Madame’s little dog
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1.

Stanton: Good afternoon, Jenkins! It is Jenkins, isn’t it? (3)

Butler: Good afternoon, Sir! It is very kind of you to remember my name.

Stanton: Professional memory. Is Madame at home?

Butler: Yes, Sir. Madame is expecting you. (4) May I take your coat? Thank you. And your
hat. Please follow me, Sir. Madame is in the living room.

Stanton: Thank you, Jenkins. I think I will find my way. I'm an old friend of the family.

Butler: If you say so, Sir. (5)

|.eena nimati| [bizu:] [‘aelbat] [ 1o19]
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KommMenTapuun

(1) Refer to somebody as something 3Ha4nT, TOBOpPsI 0 KOM-JIMOO0, HA3bIBATH STOTO YEJIOBEKA
onpezesieHHbIM oopa3om. Harpumep:

She always referred to him as ‘that nice young man’. — I'oBops1 0 HeM, OHa Bcerja HasblBasla
€ro «3TOT MWJIBII MOJIOZION YEJIOBEK».

Even his friends often referred to him as Old Four-Eyes. — [laxe ero apy3bs 4acto Ha3blBalIu
€ro Mex COOOM «CTapblii OUKAPUK».

(2) For the sake of anonymity — B 11e/11X aHOHUMHOCTU. 371eCh CIOBO sake yKa3bIBaeT Ha
MOTHB WJIY 1IEJTb AHCTBUS.

CpaBHuTe Takxe:

It’s not worth risking your life for the sake of getting there a few minutes earlier. — He ctout
PHCKOBATh KM3HBIO paJy TOTO, YTOOBI OKA3aThCsl TaM Ha HECKOJILKO MUHYT paHbIIIe.

You should give up drinking for the sake of your health. — Bam cnenyer Opocuts nuth paau
310POBbS.

(3) It is Jenkins, isn’t it? = Your name is Jenkins, isn’t it?

Mecroumenue it 3aMeHsIeT 3/1eCh CyLLIECTBUTEIBHOE name.

CpaBHuTe Takxe:

“Please take a seat, Miss Hopkins! It is Hopkins, isn’t it? You didn’t get married and change
1it?” — «[oxkanyiicra, npucaxuBanTtech, Mucc XonkuHc! Bol Benp [Bee erie] XonkuHC, He Tak Jin? Bol
Be/lb HE BBILLUIM 3aMyK U He CMEHUIU paMuiuio?»

(4) O6parute BHUMaHKE Ha T1aroi expect. Ero 4acto myraior ¢ riarojiom wait, oCKoJIbKy 0oa
rJ1arojia MOTyT MepPeBOIUTHCS PYCCKUM CIIOBOM <«3KJaTh». OJTHAKO 3T IJIArojibl He O3HAYAIOT OfIHO U
TO €. Wait yKa3pIBaeT Ha caM IPOLIECC OKUJAHUSA: YeJIOBEK CUIUT U TEPIIEMBO (MJIM HETEPIEIUBO)
KT, KOrjia HaCTYIUT TO WM nHOe coObiTre. Hanpumep:

I’ll wait for you here. — 51 Oyny xaath TeOs 31€Ch.

B 10 e Bpems, rmaron expect cam 1o ceOe He CBsI3aH C MPOLIECCOM OXHUIAHUS U HE yKasbl-
BaeT Ha 0OCTOATENIbCTBA, CBA3AHHbIE C OKUIAHUEM, — KaK JOJITO MPHUIILJIOCh KJaTh, C KAKUM HETep-
NeHUeM U Tak Aajee. OH JIMIIb YKa3bIBAaeT Ha TO, YTO HEKTO OCBEIOMJIEH O TOM, YTO B CKOPOM Bpe-
MEHH JIOJKHO MPOM30MTH TO UM MHOe coObiThe. Hanpumep, Majgam 3HaeT, 4To MpuaeT ee aJBoKaT
U OKUJIAET €ro.

CpasHure:

“What are you doing here?”

“I'm waiting for Jack. I left word for him to come here, and I expect him to come in at any
moment.”

— Yro THI 311€Ch Jeaelb?

— 4 xny dxeka. 5 octaBuia emy 3anMCcKy ¢ POCOOM MPUNATH, U 1 KAY €ro [= 0XKHUIAI0 ero
NpUOBITUSA] C MUHYTBl HA MUHYTY.

(5) If you say so. Ita ycroitunas (ppaza ynorpeonsercs B ciydasix, KOria cioBa cooeceJHUKa
KaXyTCsl TOBOPSILLIEMY HE BIIOJIHE Pa3yMHBIMM, HO Y HET jKeJIaHUs CIIOpUTh. BOT elie oauH npumep,
B KOTOPOM HE)XeJIaHHEe BO3pPakaTh IPOCTYIAET JOCTATOYHO YETKO.

“Our duty is to punish the boy.”

“If you say so,” I said.

“What?”

“I said, ‘If you say so’.”

“You’re disagreeing with me!”

“I'm not,” I said. Though I was.

— Ham onr — Haka3aTb napHsi.
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— Kak ckaxere, — ckazai 4.

—Yto?

— 4 ckazai: «Kak ckaxere».

— BbI co MHOI He coriacHbl!

— CoryaceH, — OTBETHII s1. XOTsI 9TO OBLJIO HE TaK.
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2.

The door of the living room stood half open, and Stanton could hear Madame’s voice.
Madame: Bijou!' Where are you, my little one? (6) Under the chair? No. Under the table! No...
Behind the sofa? No. Under the sofa? No. Bijou, my precious! (7) Where are you?

Stanton entered the room and saw the old actress crawling around on the floor on all fours. (8)

Stanton: Ahem! Madeleine?

Madame: Oh, it’s you, Albert.

Stanton: What are you doing on the floor, my dear? Let me help you to your feet. (9)

Madame: Thank you, my friend. I was looking for Bijou.

Butler (who had entered the room after Stanton): Has Madame lost something?

Madame: 1 can’t find Bijou!

Butler: He was in the kitchen some five minutes ago. (10) Asking for it. His supper, that is. (11)

Madame: Will you, please, find him and bring him here? I want him to meet Albert. That is,
I meant to say, Mr. Stanton. (12)

Butler: Yes, Madame.

| prefes]| [kro:1] [ ham] | maedlin]

'B niepeBofie ¢ (hpaHITy3CKOro bijou 03HauaeT «UrpyIIKa».
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KommMenTapuun

(6) 31ech MecToMMeHVe one 00O3HAYAET JIMIIO HA3BAHHOTO THIa: my little one — Mo¥i MaJbIT;
my clever one — Most ymHuIa; my beloved one — Moii BO300OIeHHBIA. BO MHOKECTBEHHOM YHCIIe
OHO IpUHUMaET (hopMy Ones:

10 o’clock is too late for the little ones. — 10 4acoB — 3TO CIUIIIKOM ITO3HO I MAJIBIIIIEN.

He willingly keeps silent to protect his loved ones. — OH HaMepeHHO MOJIYMT, YTOOBI 3AIUTUTD
CBOM OJIM3KUX.

Fortunately, the smart ones are too smart to get caught. — K cyactpio, yMHbIE CIIMIIIKOM YMHBI,
YTOOBI MOMACThCA.

(7) CnoBo precious («AparoleHHbI» ) 4acTo YHOTpeOseTcs B KauecTBe JJACKOBOTo 0OpalieHust
B JIIOOMMOMY YeJIOBEKY WJIM IIUTOMILY, HAllpuMep:

Good morning, my precious. — [JoOpoe yTpo, MOs peJiecTb.

(8) On all fours — «Ha yeTBepeHbKax», NHAYE TOBOPSI, HA BCEX YETHIPEX KOHEUHOCTSIX.

(9) Help somebody to his feet 3HaunT MoMoub YenOBEKY MOTHATHCS, BCTATh HA HOTH.

3nech Mbl IMeeM J1eN1o ¢ KoHeTpykuuen help somebody + cymecrBurtesbHOe ¢ IpeaI0rom
WM Hape4dne, KOTOpas O3HA4YaeT, YTO HEKTO HE MOKET NEPEIBUTaTbCA WM BBIOJHUTL HYXHOE
neiicTBre 6e3 MOCTOPOHHEH MOMOIIH, 6e3 KPENKOro Iieda, Ha KOTOpOoe OH MOT Obl OIIepPeThCs — Kak
B IIPSIMOM, Tak M B IEPEHOCHOM cMbiciie. Harpumep:

The driver helped him out of the cab. — Bonutens moMor eMy BIOpaThCsl U3 TAKCH.

He sat in the passenger seat, waiting for someone to help him into his new wheelchair. — On
CHJEN Ha MACCaKUPCKOM CHIEHBbE U KJaJl, IOKa KTO-HUOYAb HE MOMOXKET eMy nepedparbcsi B €ro
HOBOE MHBAJIMJHOE KPECJIO.

We were helped ashore by local people. — MecTHble KUTETM MOMOITIM HaM A00paThCsl 1O
Oepera.

(10) About five minutes ago he was in the kitchen. 3necy npeasior about o3Hauaer «mpu-
Onu3uTenbHO». CpaBHUTE TaKKe:

There were about 20 people there. — Tam 6b110 0KOJI0 20 YeNOBEK.

(11) Asking for it. His supper, that is. 3xecy cTonkHyMch 1Ba 3HaueHus rarona ask, a
MMEHHO, €ro MPsSIMOe 3HaYEHHE «IIPOCUTh YTO-TTMO0» 1 3HaUeHWUe, TpuBsi3aHHOe K nanoMe ask for it,
B KOTOPOH MOJI MECTOMMEHHUEM it rmojipazymeBaetcst cloBo trouble («poOieMbl, HEPUATHOCTH» ), U
KOTOpasi O3HavYaeT «HAMpalIuBaThCsl Ha HEMPUATHOCTH» . [TOHSB, 4TO BBIIAJ Ce0sl, TBOPEIIKUN Clea
BU/JI, YTO HEYASTHHO OTOBOPUJICS U MOJ it Mogpa3yMeBasl He HEPUATHOCTH, a YkUH: «Hanpammsaics
Ha HeNnpuATHOCTU. TO ecTb, 51 XOTeN cKa3aTh, Ha yKUH». (Mau, 6onee dykeanvHo: «Hanpammsanics
Ha HeNpUATHOCTU. TO ecTh, 1 XOTeJ CKa3aThb, IPOCUJI CBOM YKHH».)

Bor erie HecKOJIbKO TPUMEPOB, IEMOHCTPUPYIOIIUX yHoTpeOiaeHne uauomMsl ask for it B pas-
TOBOPHOW pevu:

Hey, buddy! You're really asking for it! — 91, npusarens! Tol HanpammBaebcs Ha HENPUAT-
HocTU. Mau: «Ilocnyman, npusrens! He ne3p Ha poxkoH!»

Whatever she did, he must have asked for it. — Uto Obl OHa HU cliesiaia, OH 3TO 3aCITYKII.

You asked for it, you got it! — Cam Harrpocucs, BOT U NOJIyYHII.

Anyone who invites a complete stranger into their house is asking for it. — JIlo6o¥i, KTO Tpu-
J1allaeT COBEPLIEHHO HE3HAKOMOTI'0 YeJIoBeKa B CBOM JJOM, HallpallMBaeTCsl HA HEPUSATHOCTH.

(12) That is, I meant to say, Mr. Stanton. 31ech ciosa that is npencraBisior codoit HeOOb-
HIYI0 UAUOMY, LIeJIb KOTOPOM — YTOYHUTh WJIM BHECTH TIONPABKY B CMBICIT ITPEALIECTBYIOIIETO BbICKa-
3pIBaHMA. Ha pycckuii si3pIK Takoe yTouHsomiee that is mepeBoAsTCs Kak «TO €CTh», «MHaue ToBOPs»,

10
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«HWHBIMH CJIOBAMI», «KBEPHEC», «KTOUHECE» ! «51 Xouy, YTOOBI OH MO3HAKOMUICS C AHL6epTOM. To €CTb,
s XOTeJa cKa3aTb, ¢ MUCTEpOM CTIHTOHOM».

9710 ke 3HavyeHue cjopa that is ©UMeM B TIpebIAyIIel perimke asopenkoro: “Asking for it.
His supper, that is.” — «Hanparmmsacs Ha HeTpUATHOCTH. TO €cTh, 51 XOTeJ CKa3aTh, HA YKUH».

11
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3.

The butler went to look for Bijou, leaving Madame alone with her friend.

Madame: Oh, Albert! It is so good to see you!

Stanton: Madeleine, my dear! (Kissing her hand:) Still the softest hands in all of New York!

Madame: You're a shameless flatterer, Albert.

Stanton: You know how much I admire you, dear Madeleine. I always have, and I always will.
Oh, I see, you’ve got a new poster.

Madame: Yes. 1 received it the other day. (13) The queen of thieves in The Hopeless. It was
my favorite role. Do you remember?

Stanton: How could I forget?

Madame: 1 was so beautiful.

Stanton: To me, you're still the most beautiful woman in the world.

Bijou (running into the room): Bow-wow!

Madame: Bijou! My precious! Where have you been? Come to your granny! Let me kiss you.
(Turning to Stanton:) He is cute, isn’t he?

Stanton: He certainly is.

Madame: Bijou, say hello to Albert.

Bijou: Bow-wow!

Madame: That’s my boy! (14) (To Stanton:) You see? He understands every word. He is quite an
intelligent little dog. (15) He is also the reason I asked you to come, Albert. I would like to make my
will. (16) As you know, I have no living relatives. I want to leave everything I have to Bijou. I'm very
worried for him. He is an orphan, and I'm afraid that when I die, he may land in a dog shelter. (17)

Stanton: My dear Madeleine. ..

Madame: Please, don’t interrupt me, Albert. I know what you’re going to say. You will say that
it is too early for me to think about death, that I will live to be a hundred. (18) But let me tell you
something, my dear old friend. There are a few things in life that can’t be changed. People are mortal,
Albert, whether they like it or not. And when they reach a certain age, they start thinking about death.
I think about it sometimes. Don’t you? I also think about this little creature who has no one but me
in this world. In this cruel world. T just want to make sure (19) that he is taken good care of after
I’'m gone. (20) Do you understand me?

Stanton: 1 do.

Madame: Very well. Then all you have to do is to draw up my last will for me. (21)

Stanton: 1 will do that tonight. Do you want to make Bijou your sole beneficiary? (22)

Madame: 1 want him to be the first beneficiary.

Stanton: So, there will be a second one, also?

Madame: Dogs don’t live very long. At least, not as long as humans. (23) Should something
happen to Bijou or should he die childless (24), I want the estate to pass to George. (25)

Stanton: Who the hell is George? (26) Please pardon my French. (27)

Madame: 1t 1s my butler’s first name.

Stanton: Do you mean to say that you're going to leave your estate to the butler?

Madame: 1 do indeed.

Stanton: But, Madeleine, you hardly know him! How long has he been with you? Five months?
Six?

Madame: Four.

12
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Stanton: Four months! And, as far as I can remember (28), he wasn’t able to produce any
references. All you know about him is what he himself has told you. He may turn out to be a crook
or an escaped convict. (29)

Madame: He has the soul of an artist.

Stanton: You can’t be serious, Madeleine. The soul of an artist! Has he told you so?

Madame: 1 have heard him play. Believe me, he is another Paganini. (30)

Stanton: If he is another Paganini, then how come I've never heard of him? (31)

Madame: He never plays in public. He is much too shy for that. (32)

Stanton: Paganini or not, but there is something phony about this fellow. (33)

Bijou: Bow-wow!

Stanton: You see, Bijou agrees with me.

[‘pousta] ['bau wau] [2:fn] [deB] ['kri:tfa] [dro:] [ ben1'fifori] [ konvikt]

13
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KommMenTapuun

(13) The other day — Ha 1HSX, HETABHO.

3ameTbTe: 9TH CI0BA UCTIONb3YIOTCS, TOJBKO KOrja pedb uaeT o npouuioM. CpaBHute: one of
these days — Ha JTHsIX, B OJIVOKalIIe THH.

(14) That’s my boy! 31ecb 3T1 coBa 03HAYAIOT MOXBATY: « YMHHULIA!»

OOBIYHO 3Ta UAMOMA UCTIONB3YETCs, KOTZa peub UAET O OIU3KOM YesIOBeKe, OCOOEHHO O CO0-
CTBEHHOM CbIHE. [ opaisich cBOe Aovephio, poautess ckaxer: “That’s my girl!”

(15) Cnogo intelligent npuyuciseTcs K Tak Ha3bIBAEMbIM JIOKHBIM JIPy3bsIM IEPEBOAUYMKA —
CJIOBaM, KOTOpBIE B HALIIEM POIHOM sI3bIKE MMEIOT Jpyroe 3HaueHue. B yactHoctu intelligent — 310
HE WHTCJUIMTEHTHBIA YeJIOBeK (TO eCTh YeJIOBEeK, OOJIaaloNINiA BHICOKOM KYJIbTYpOU MOBEICHHUS), a
YMHBI{ YeJIOBEK, TO €CTh TOT, KTO OO/NaJaeT BHICOKUM MHTEJUIeKTOM. MHaue roBopsi, 3T0 CHHOHUM
cnoB smart, clever, bright, brainy, sharp. Haie noHvMaHue WHTETMTEHTa OJIM3KO K aHTIIUHACKOMY
CJIOBY gentleman B 3HaU€HUU KYJbTYPHBII U 0OOpa30BaHHBIN YEJIOBEK.

CnoBo quite B cioBocoyetanuu quite an intelligent little dog ucronb3yercs B KauecTBe yCUIIU-
TeJISl: «AOBOJIBHO YMHBIW», «OUE€Hb YMHBIW».

CpaBHUTE TaKxe:

They had quite a stormy affair. — ¥ Hux ObuI IOBOJIBHO OypHBIN pOMaH.

I actually had quite a nice time. — BooOr1ie-To, 51 J0BOJILHO HEILJIOXO MpOBeJia BPEMSI.

(16) My will = my last will — Mosi mocieqHsIs1 BOJIsA, TO €CTh 3aBellaHue.

(17) He may land in a dog shelter. Hapsny c apyrumu 3HaueHussMuU (M3 KOTOPbIX OCHOBHBIM
SBJISIETCS 3HAUEHUE «IIPU3EMJIIATHCS» ), m1aron land MoxkeT Takke 03Ha4aTh «B KOHLIE KOHIIOB OKa-
3aTbCSl B HEXKEJIATEJIbHOM MECTE WJIM HEXEJIATEJIbHOM CUTYyallud», B JAHHOM CJIy4ae B IPHUIOTE IS
0O€E3IOMHBIX COOaK.

CpaBHUTE TaKxe:

If they catch us, we’ll land in jail. — Ecu oHM Hac mOMMAIOT, MBI 3aTPEMUM B TIOPATY.

The incident landed him in hospital. — B pe3yibrare 3T0r0 MHIIMICHTA OH OKa3aJiCs B OOJIbHMUIIE.

(18) Live to be a hundred — 1oxuTh 10 CTa JIET.

CpaBHHTE TaKkxe:

Only a few live to be my age. — Majyio KTO JOXMBA€ET A0 MOETO BO3pacTa.

I thought he would never live to be an old man. — I gyman, 4TO OH He IOKUBET 10 CTAPOCTH.

(19) make sure — 30ecb: I03200TUTHCS, TPUHATH HEOOXOIMMBIE MEPbI

(20) after ’'m gone — nocne Moeii CMEpTH.

3neck gone = dead, no longer living.

(21) Draw up — ¢ppa3oBbIii [1aro, 371€ch yNoTpedseTcs B 3HAUEHUN «COCTaBUTb» , «IIOATOTO-
BUTH» HEUTO, TPeOyIolIee TIIATEIbHOTO 0OIyMbIBaHHUsI, — CIIUCOK, IJIaH, KOHTPAKT, 3aBEIaHue WU
APYroi 1OKyMeHT.

(22) Beneficiary. 3nech 310 1110, B MOJIB3Yy KOTOPOrO COCTaBJIeHO 3aBelianue. Camo cIoBO
SBJISIETCS POU3BOAHBIM OT ciioBa benefit («Bbiroma»).

Sole beneficiary — equHCTBEHHBI BHIrOIONPUOOpETaTesTh. 31eCh Sole BBICTYaeT Kak CHHOHUM
ciiosa only: of which there is only one. CpaBHute Takxe:

It’s my sole purpose in life. = It’s my only purpose in life. — 910 MO eqUHCTBEHHAA LIEb B
KU3HU.

My sole reason for coming here was to see you. = My only reason for coming here was to see
you. — EnuHCTBEHHas1 MpUYMHa, IO KOTOPOM 5 Clofa MpUILIes, — 3TO YBUJIEThb TeOsl.

(23) Cnoeo humans («ioan») ynorpeomsiercs 3/1ech Kak 0003HaYeHue JIIojied B TPOTUBOIO-
JIO)KHOCTb KMBOTHBIM MJIM MEXaHU3MaM.

14
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(24) Should something happen to Bijou or should he die childless, I want the estate to
pass to George. 3nech MonanbHbIi m1aroi should ucnosnb3yercss He B CBOEM OCHOBHOM 3HaU€HUH
(KaK cyie/iyeT MOCTYIHTh B TOW WJIM MHOW CUTYAINH ),  PUIAET YCIOBHBIA XapaKTep BHICKA3bIBAHUIO:
«Ecmu aro-uubyne ciayuntcs ¢ Broky wim oH ymper O6e3IeTHbIM, S X04y, YTOOBI MOE MMYILIECTBO
nepenuio K JHKopmxKy».

CpaBHuUTE Takxke:

Should anyone call, tell them I'm busy. = If anyone calls, tell them I'm busy. — Eciiu kTo-HuOY1H
MO3BOHUT, CKaXKH, YTO sI 3aHAT.

(25) Estate. 3nech 310 C/I0OBO 0003HAYAET BCe MMYIIECTBO, HAXOJSIIEeCs BO BJIaJICHUY JIUIIA,
OCTaBJISIIOIIETO 3aBEaHMe: IEHbI' M, HEBIKMUMOCTD U JIP.

(26) Who the hell is George? 3nech cnosa the hell («ag») yka3piBaloT Ha SMOIMOHAILHOE
COCTOSIHHE TOBOPSIIIET0, B JAHHOM CJIydae yAUBJIEHHE, CBS3aHHOE C HEIOBOJIbCTBOM.

CpaBHuUTE TaKkxke:

I want to know what the hell you're doing here. — fI Xxo4y 3HaTh, 4TO, YEpT BO3bMH. ThI 3[1€Ch
JeNaellb.

What the hell is happening here? — Uro, uyept modepu, 31eCh MPOUCXOIUT?

(27) Please pardon my French. («IIporry mpoctuts MHe Mo# (ppaHITy3CKuit».) Tak 0OBIYHO
M3BUHSIOTCS, €CJIM YEJIOBEKY O TOM MM WHOHM MPUYUHE MPUIILIOCh BOCHOIB30BAThCS TPYOBIM CIIO-
BOM B IMPWJINIHON KOMITAHUM.

(28) as far as I can remember — HaCKOJIBKO s TIOMHIO

Jloryckasi, 4To eCTh HeKHe HEM3BECTHbIE eMy (PaKThl MIIM OOCTOSITENILCTBA, KOTOPbIE MOIJIU OT
HEro YCKOJIb3HYTh WM MIPOCTO BBITIACTh U3 MAMSTH, aHIIMYAHWH YacTo MproeraeT K KOHCTPYKIUSAM
as far as I know, as far as I can remember, as far as I can see, as far as I can tell, Harpumep:

As far as I know, no one has complained. — Hackosibko s1 TOMHIO, HUKTO HE %aJIOBAJICSI.

As far as I can tell, it's some kind of laboratory. — Hackonbko s MOry CyauTh, 3TO Kakas-To
nmaboparopus.

We don’t have much of a choice, as far as I can see. — Bonbioro Beibopa y Hac HeT, HACKOJIbKO
sI MOT'Y CYJUTb.

(29) Turn out. DT1OT (Hpa30BbIN IIAr0J UCHONB3YETCs, KOTAa XOTAT MOTYEPKHYTh, YTO HEUTO
Ha MOBEPKY OKa3aJI0OCh COBCEM He TaKMM, KaK OXHMIAI0Ch: «OH MOXKeT OKa3aThCsl MOIICHHUKOM WA
OCIJIBIM MPECTYITHUKOM (OYK8aNbHO: OCTIIBIM 3aKJIIOYEHHBIM )>» .

CpaBHuUTE TaKkxke:

In fact, it turned out to be exactly the other way around. — Ha camom fiesie Bce oka3anoch Kak
pa3 HaoOOoPOT.

(30) He is another Paganini. Mb1 B Takux ciyuasix roopum: «OH Bropoil [laranunm», nmes
B BUJIY, YTO OH MrpaeT, Kak [laraHuHu.

CpaBHuUTE Takxke:

You may never be another Hemingway, but you can learn to write well. — Bropbim XemMuHrysem
BbI, BOBMOXHO, HUKOT]a HE CTaHeTe, HO Bbl MOKETE HAYUUThCSI XOPOIIO THCATh.

(31) How come I’ve never heard of him? CioBa how come, npo3Byuagiiie B 3TOM NpeaJio-
JKEHUU, TIPE/ICTABIISIOT COOOM pa3roBOPHYIO UIMOMY CO 3HaueHHeM «Kak Takoe MOIJIO CITyIHuThCs ?»;
«YeM 310 00BACHUTH ?» [OBOPSAIINI HE IOHUMAET, Kak MOJOOHOE BO3MOXKHO, U KT OObSICHEHUS.

CpaBHuUTE TaKkxke:

“You live in France. How come you don’t speak French?” — «Bsl xuBere Bo ®@panimu. Kak
TaK TMOJTYYHJIOCh, YTO BBl HE TOBOPUTE MO-(PPAHITY3CKH 7»

“You should have been in jail years ago! How come you're still at large?” — «Bac momxHs! ObUTH
yIIpSITaTh B TIOPbMY ellle MHOTO JIeT Ha3a[. Kak ciyuninock, uTo Bbl Bee elnle Ha cBoOozie?

(32) 3neck cnoBo much ynorpeoisiercs B pyHKIIMN YCUTUTENTSI, 2 UMEHHO YCHIIMBAET 3HAYCHUE
Hapeuus too («caumkoM»): much too shy — «yepecuyp crecHUTENBHBII», «CBEPX BCAKON MEPbI».
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The suitcase is much too heavy for you. — YemonaH CIUIIKOM TspKeT Tl TeOsI.

She is making much too much of that. — OHa genaer u3 Myxu cjoHa.

(33) There is something phony about this fellow. [Ipenyior about npuBHOCUT B 3TO BbICKa-
3bIBaHKME HEKOTOPYIO HEOIPEIeIeHHOCTh. «B 9ToM mapHe ectb uTo-TO (hasbimBoe (phony — «daiib-
IIUBBI», «HEECTECTBEHHBIN» ), — TOBOPUT aJJBOKAT, HO YTO MMEHHO 3aCTaBJISIET €ro TaK IyMarh — TO
JI1 TIOBEJICHUE JBOPEIIKOTO, TO JIM BECh €ro OOJIMK — OH TaK cpa3y He MOXKET CKa3aTh.

CpaBHuUTE Takxke:

“There is something scary about this house.” — «EcTb 4TO-TO B 3TOM JI0M€, YTO HABOIUT KYTh».
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I'1aBa nepBasi. Busur craporo apyra

HeiicTByOIIHE JIMIIA:

Mapam, Hekorza 3HaMEHUTas aKkTpHUca, B LIEISAX aHOHUMHOCTH Ha3blBaeMasl 3/1€Chb IPOCTO
Mapam.

Anb6ept CTIHTOH, aJBOKAT U CTAPUHHBINA Apyr Maiam

JIsKeHKUHC, qBOpelkuii B JoMe Manam

Buxy, cobauka Magam

Cmsnumon: J106pbiii ienb, [IxxenkuHc! Beap Bama hamumis [keHKUHC, WA 5 OIUOA0Ch?

leopeyruii: IoOpeiil 1eHb, c3p! OueHs JII0OE3HO ¢ Ballell CTOPOHBI 3alIOMHUTh MOE MMS.

Cmaumon: TlpodpeccuonanbHas namsate. Magam noma?

Heopeuxuii: 1a, cap. Manam Bac oxupgaer. [loszsosbre Bame nansro. biarogapro Bac. M Bamy
nuany. Ioxanyiicra, cienyiite 3a MHOU, ¢3p. MajiaM B TOCTUHO.

Cmsnumon: Ciacu6o, [IxxenkuHc. S nymato, st Havigy gopory. S crapslii Apyr CEeMbH.

Jeopeyxuii: Kak ckaxere, cap.

keksk

JIBepb rocTUHOM ObL1a MOMYOTKPBITa, U CTIHTOH MOT CIIBIIIATH rojioc Maaam.
Maoam: buxy! I'ne To1, Mot manbiu? Ilox crynom — Her. Ioa cromom! Her... 3a nuBanom?
Her. [lon nuBanom — Toxe HeT. buky, Mon aparoueHHsii! I'ne Toi?

CT2HTOH BOILIEN B KOMHATY M YBUJIEJ CTapyl0 aKTPUCY TMOJI3AI0IIEN Ha MOy Ha YETBEPEHbKAX.

Cmsumon: Kxe-xxe! Mamnen?

Maoam: O, 310 ThI, ATBOEPT.

Cmanmon: YTo Tl Aesaenib Ha 1oiy, Mosi foporasi? [1o3Bosib MHE TOMOYb TeOe MOJHATHCS.

Maoam: Cniacu6o, moit apyr. I uckana buky.

Jleopeuxuii (komopuwiii éouten 6 komHamy écaed 3a Cmarnmornom): Magam 4To-TO norepsiyia?

Maoam: I ue mory Hantu buxy.

Jeopeuxuti: I'ne-To nsth MUHYT Ha3a[ OH ObLT HA KyxHe. HarpammBasicsi Ha HEMPUSTHOCTH.
To ecTb, 51 XOTeJI CKa3aTh, HA yXKHH.

Maoam: BynpTe moOe3HbI, HAWAUTE U MPUBEAUTE €ro Clofa. 51 Xouy, YToObl OH TIO3HAKOMMUJICSI
c Anboeprom. To ecTb, s x0oTena ckazarb, ¢ MUCTEPOM CTIHTOHOM.

/eopeyxuii: Cnymaioch, Magam.

keksk

JIBopeLikuii oTnpaBuiIcs Ha NOMCKU buiky, ocraBuB Majam HaeuHe ¢ ee ApyroM.

Maoam: O, Anp6ept! Tak npusTHO TeOs1 BUETH!

Cmasumon: Mapnnien, most noporas! (Lleays eii pyky.) Bce emie camble MATKHAE PyKU BO BCEM
Huio-Hopxke!

Maoam: Tel 6eccTblkUl JIbCTEN, ATTHOEPT.

Cmsnumon: Thl 3Haelllb, KaK s1 BOCXHUINAICh TOOOH, toporast MayieH. 51 Bcerma BocXuIascs,
Bcerna Oyy Bocxumiatbest. O, st CMOTPIO, y TeOsl HOBBI TITAKAT.

Maoam: Ja. 51 nonyunna ero Ha aHsx. KoponeBa BopoB B «be3HasiexHbIX». DTO ObUIa MOSI
mooumasi posib. Thl TOMHHMIIB?
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Cmsnmon: Kak s1 Mor 3a0bITh?

Maoam: 1 6pna Tak Kpacusa.

Cmanmon: J171s1 MeHs1 Thl BCE ellle caMasi KpacuBasi KEHIIMHA B MUpE.

Buorcy (8bezas 6 komnamy): I'aB-raB!

Maoam: Buxy! Mo nparonenssiii! I'ne o1 Obu1? Moy k 6a0yike! [lait MHe TeOs MOIeIoBaTh.
(Ilosopauusasico k Cmanmony ;) OH XOpOILIEHbKUH, HE TTpaB/a Jin?

Cmanmon: be3ycloBHO.

Maoam: Buky, noznoposaiicst ¢ AJbOepToM.

Buorcy: I'aB-ras!

Maoam: Yvuuua! (Cmsumony:) Buauis? OH noHuMaeT Kaxjaoe cjioBo. OH O4eHb YMHBII
meHoK. OH Tak:ke SIBJIsieTCs MPUYMHOM, ToYeMy s rornpocuia Tedst npuiitu, Aiboept. S xody cocra-
BUTb 3aBelanue. Kak Tol 3Haelllb, y MEHs HET [OCTaBIIMXCSA B] JKUBBIX POACTBEHHUKOB. S X0uy ocTa-
BUTh BCE, UTO Y MEHs ecTh, brky. 51 oueHb BoHyIoCh 32 Hero. OH cUpoTa, U 1 00I0Ch, UTO, KOrja
YMpY, OH MOKET OKa3aThCsl B MPUIOTE TSI COOAK.

Cmanmon: Mos noporass MauneH —

Maoam: Tloxanyiicta, He iepeOuBail MeHsI, AnbOepT. f 3HaI, YTO Thl COOMpACIIILCS CKa3aTh.
ThI cKazkelllb, YTO MHE €eIlle CMIIKOM PaHO AyMaTh O CMEPTH, UTO s JOXKUBY 10 cTa jeT. Ho mo3Bosb
MHE KOe-uTo Tebe cKas3aTh, MOW JOPOTroM CTapblil Apyr. B KHU3HM €CTh HECKOJIBKO BEIeH, KOTOphIe
HEJIb3s U3MEeHWTh. Jliou cMepTHBI, ANbOepT, HPABUTCS MM ITO WM HeT. M Korja OHU JOCTHUTaioT
OIpEeJEJICHHOr0 BO3pacTa, OHM HAYMHAIOT Aymarh 0 cMepTU. I nHoraa aymaio o Heil. Thl pa3Be He
aymaers? 1 Takxke qymaio 06 TOM MaJIieHbKOM CO3aHHHM, Y KOTOPOrO HET HUKOTO, KpOMe MEHsI B
sTOoM Mupe. B 3ToM kectokom Mupe. S Xxody ObITh yBEepeHa, YTo 0 HeM OyayT XOpOIIOo 3a00THThCS,
Korna s yiay [Hascergal. Tel noHMMaeb MeHs?

Cmasnmon: Ilonumaro.

Maoam: Ouens xopormo. Torna Bce, 4To TeOe HyKHO CAENATh, — 9TO COCTABUTH MOE 3aBEIlaHue.

Cmsnmon: 51 cpenaio 3To cerofgHs BeuepoM. Thl Xouelb, YTOOH 5 cliesiat Bruxy eIMHCTBEeHHBIM
HaCJIeJHUKOM ?

Maoam: 5 xody, 4TOOBI OH CTaJI MEPBLIM BBITOONPHUOOPETATEIIEM.

Cmasumon: Byzer eiiie 1 BTOpoi?

Maoam: CoGaky KMBYT He OUeHb J10Jr0. Bo BCSIKOM ciydae, He Tak J0J1ro, Kak jioau. Ecnm uro-
HUOYNIb CITyunTCsl ¢ By WM OH yMpeT Oe3[eTHBIM, 51 XOuY, YTOOB BCE MOE UMYIIIECTBO TEPeIio
K [Ixopmxy.

Cmaumon: Kto takoii, k yepty, Jxopmx? Ipoiry mpoctuTs MHE MOI (DpaHITy3CKUIA.

Maoam: 1o UMst MOEro IBOPELKOro.

Cmsnumon: Tel X04elb CKa3aTh, YTO COOMPAEIIbCS OCTABUTh BCE CBOE MMYIIECTBO JBOPEIl-
Komy?

Maoam: Ja, IMEHHO 3TO 51 XOUy CKa3aTb.

Cmsnmon: Ho, ManyeH, Tel enia 3Haens ero! Kak nonro o y 1e6s? [Tate mecsies? [lects?

Maoam: Yetbipe.

Cmanmon: Yetbipe mecsinia! Y, HACKOJIBbKO 51 IOMHIO, OH HE CMOT IIPEAbsSBUTh HUKAKUX PEKO-
MeHJauii. Bee, 4To THI PO HEro 3Haellb, — 3TO TO, YTO OH Tebe pacckazayl. OH MOXET OKa3aThCs
MOIIIEHHUKOM WJTH OETJIBIM MPECTYITHUKOM.

Maoam: 'Y Hero nyiia apTucTa.

Cmsnumon: Tbl He MOXeIIb TOBOPHUTH 3TO cepbe3Ho, MajyteH. [yma aprucra! 1o oH Tebe cka-
3an?

Maoam: A cnviiana, kak oH urpaet. [ToBepb MHe, oH — Bropoil [laranunu.

Cmasumon: Eciu oH BTopo# [laranunu, To moyemy st 0 HeM HUKOI/Ia He CJIBIIIa?

Maoam: OH HuKOTIA He urpaeT Ha myosrke. OH CJIMIITKOM CTeCHHUTEJICH.

Cmasumon: TlaraHuHU WIK HET, HO B TOM TapHe €CTh YTO-TO (DAJIBIIIMBOE.
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Buorcy: I'aB-raB!

Cmaumon: Bunuiib, Brxy cornaceH co MHOM.
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. EmmzaBera XeitnoneH. «Bijou»

Chapter Two. The Butler and His Cat

Characters:
Jenkins, the butler in Madame’s house
Napoleon, his cat

The butler, who had been listening all this time behind the door, tiptoed to his room.

Butler: Wake up, Napoleon, you lazybones. We've got work to do. (34)

Napoleon: Miaow?

Butler: What kind of work? Nothing out of the ordinary. (35) We'’re going to fool one very
nasty old man before he gets too nasty. (36) Madame wants him to hear the great maestro play, and
a woman’s wish is my command. (37) Where is that tape recorder?

Napoleon: Mew.

Butler: Ah, thank you. Now listen, Napoleon. Listen carefully. I will go out onto the balcony
and pretend to be playing. If you see someone enter the room, just press the “stop” button. Do you
understand?

Napoleon: Mew.

Butler: Good. You are a smart cat. The smartest of them all.

Napoleon: Mew.

The butler pressed the “play” button on the tape recorder, and the sounds of beautiful violin
music filled the room.

[na"poulian] [mi‘au] ['maistrou] [mju:] [ ,vare’lin]
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KommMenTapuun

(34) We’ve got work to do. — YV Hac ecTpb nena.

(35) out of the ordinary — HeoObIYHBIN, U3 psAAa BOH BhixoAsmui (ordinary — «0OOBIKHOBEH-
HBI», <HUYEM HE NTPUMeYaTeIbHbIN» )

(36) We’re going to fool one very nasty old man before he gets too nasty. 3nechk cioBo
nasty ynorpeOnsiercsi ABaX/bl — OIUH pa3 B 3HAYEHUU <«IIPOTUBHBIN», «3JIOOHBIN», a APYroil — B
COCTaBe UIMOMBI get nasty — «BpeiTh», «clearh OsKy»: «Ham npeactont oOBecT BOKPYT Hajiblia
OIHOTO OYEeHb BPEJHOIO CTAPUKAIIKY, [TOKA OH HAM OKOHYATEIbHO HEe HABPEAUI».

(37) A woman’s wish is my command. — XKenaHnue keHIIIMHBI 4J1s1 MEHSI 3aKOH (OYKBANbHO:
«TIPUKA3»).
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I'naBa BTopas. /IBopenkuii 1 ero Kot

HeiicTByOIIHE JIMIIA:
JIsKeHKUHC, qBOpelKkuii B JoMe Maiam
HarmoneoHn, ero kot

JIBOpeLKHIA, KOTOPBIN BCE ITO BPEMs OACTYIMBAJI 3a IBEPbIO, HA LIBIITIOYKAX YAAJIWICA B CBOIO
KOMHary.

/eopeuxuii: TIpocwimaiicsi, HanoneoH, ieHTsid. Y Hac ecTb padoTa.

Hanoneon: Msy?

/leopeyxuii: Yto 3a padora? Hudero HeoObruHoro. Ham mpeacrout o6BecT BOKPYT Masiblia
OZIHOTO OYEHb BPEIHOIO CTApMKAILKy, MIOKA OH HaM OKOHYATeJbHO He HaBpeani1. Magam Xxouer,
YTOOBI OH YCJIBIIIAJ, KaK UI'PAeT BEJMKHUI MasCTpoO, a jKeJIaHHUe >KEHIIMHbI J15 MeHs 3aKoH. [1e sToT
MarHuTooH?

Hanoneon: Msy.

/Jleopeuyxuii: A-a, cnacu6o. A Teneps nocnymmaii, Hanoneon. Crymaii BHUMaTenbHO. S BBIALY
Ha OAJIKOH U TPUTBOPIOCH, OynTO Mrpato. Ecim Thl yBUIHING, YTO KTO-TO BOIIEN B KOMHATY, HAXKMHU
KJIABUIILY «CTOI». ThI MOHsI?

Hanoneon: Msy.

Jeopeyruii: Xopomo. Tel ymHBIN KOT. CaMbIil YMHBIN U3 BCEX.

Hanoneon: Msy.

JIBOpeLKHIA HaXaJl KJABULILY «ITyCK» Ha MAarHUTO(POHE, U KOMHATa HaIlOJHWJIACh 3BYKaMU Ipe-
KPACHOW CKPUIIMYHOU MY3bIKH.
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Chapter Three. Another Paganini

Characters:
Madame
Albert Stanton

Madame: 1 think that you’re simply jealous, Albert.

Stanton: Well, maybe just a little bit. (38) But it doesn’t change the fact that you don’t know
the first thing about the fellow. (39)

Madame: 1 know that he has no family, no wife, no children. He is all alone in the whole world.
His cat, Napoleon, is his only companion. He must feel very lonely.

Stanton: So lonely that you felt pity for him and gave him a job in your house? And now you're
going to include him in your will.

Madame: Hush! Listen! That’s him! (40)

Madame rose from her chair and went towards the balcony, beckoning to her guest to follow her.

Madame: See for yourself. Just don’t go out. If he sees you, he will stop playing.

Stanton stuck out his head and saw the butler playing.

Stanton (unable to hide his surprise): Fabulous! Just fabulous!

Madame: Isn’t it?

Stanton: I don’t know what to say.

Madame: Then don’t say anything.

| 'dzelas] | feebjalas]
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KommMenTapuun

(38) Well, maybe just a little bit. — Hy pa3se uto camyio MajocTs.

3nech cioBo well — He Hapeure o 3HAUEHHUEM «XOPOITIO», a MEKJIOMeTHe. B yacTHOCTH, Kemast
BHECTH NOMPABKY B BBICKa3bIBaHUE COOECEIHMKA, TOBOPSIIUI IIPEABAPSET CBOU CIIOBA MEKIOMETHEM
well, nenast uX TeM caMbiM MeHee KaTeropudHbiM. CpaBHUTE TaKke:

“Am I right?”

“Well, not exactly.”

— 4 npas?

— He coscem.

(39) Not to know the first thing about somebody or something — ycroitunBoe coueranue
CO 3HAUEHHEM «a0COIIOTHO HUYEro He 3HaTh O KOM-JIUOO WM 0 4eM-1100». Hanpumep:

I don’t know the first thing about how to handle a lifeboat. — I noHsaTHA HE UMEO O TOM, Kak
oOpararsCsi Co MUTIOMKOM.

(40) Hush! 3pech 310 cnoBo ucrnonb3yercss B (PYHKIUM MEXKJOMETHUSI, MPU3BIBAIOIIETO K
tummHe: «II-m!»; «Tee!l»; «Tuxo!»; «Tume!»
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I'naBa Tpetbs. Bropoi Ilaranunu

HeiicTByOIIHE JIMIIA:
Mapam
Anp0eptr CTISHTOH

Maoam: 51 nymaio, 4TO Thl IPOCTO PeBHYelb, AJILOEPT.

Cmanumon: Hy, pa3se uto camyio MajnocTb. Ho 3TO HUKaKk He MeHseT TOro 0OCTOATENbCTBA, YTO
Thl @DCOJIIOTHO HUYETO HE 3Haelllb 00 3TOM MapHe.

Maoam: §1 3Ha10, 4TO y HETO HET HU CEMBbM, HU KEHBI, HU JeTel. OH COBEPIIEHHO OJUH Ha
BceM cBete. Ero kot HanosneoH — ero enuHcTBeHHbIN ToBapuill. OH JOIKEH 4yBCTBOBATh ceOsl OYEHb
O/IMHOKHM.

Cm3snmon: HacToNbKO OTUHOKHUM, 4TO Thl [IOYYBCTBOBAJIA K HEMY KaJIOCTb U J1ajia eMy padboTy
B cBOeM JjoMe? A Terepb Thl COOMPACIbCs BKIIOYUTD €TI0 B CBOE 3aBElIaHME.

Maoam: Tuxo! Cnyman! 910 oH!

Manam nogHsIach ¢ Kpecia U HalpaBUjach K OAJTKOHY, Jiefiasi CBOEMY T'OCTIO 3HaK CJIeoBaTh
3a Hell.

Maoam: Tlocmotpu cam. TonbKko He BhIXOIHM Ha OankoH. Eciiv oH TeOst yBUUT, OH IepecTaHeT
UTparh.

CT3HTOH BBICYHYJI TOJIOBY M YBUJEJ UT'PAIOLIETO IBOPELIKOTO.

Cmanmon (ne 6 cocmosanuu ckpoims youenenusi): Iopasurensno! Ilpocro nopasuresnbHo!
Maoam: HenipaBna mm?

Cmsnmon: $1 He 3Halo, 4TO CKa3arb.

Maoam: Torna He roBOpY HAYETO.
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Chapter Four. A Criminal Mind at Work

Characters:
Butler
Napoleon
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Several days passed.

Butler: Today is the day, Napoleon. (41)

Napoleon: Miaow?

Butler: Today, we shall strike.

Napoleon: Miaow?

Butler: You want to know how? We shall eliminate the main obstacle on the way to our
enrichment. (42) We shall eliminate Madame. The other day, Madame said that people are mortal.
But the trick is, they are “suddenly mortal”. (43) No one will suspect foul play (44) if an old woman
should suddenly die. (45) Lots of things can happen to an old woman, you know. She may eat
something that disagrees with her (46), or slip and fall down the stairs — you name it! (47) Do you
follow me? (48)

Napoleon: Mew.

Butler: Smart boy. Look what I've got for you. Cream. Top quality cream. Eat! Get used to
the good things of life. (49)
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KoHen 03HakoMuUTEJIbHOT0 (pparmMeHra.

Texkcr npenocrasieH OO0 «JIutPec».

[IpounTaiiTe 3Ty KHUTY LIEJIMKOM, KYIMB IIOJHYIO JIEraJbHYIO Bepcuio Ha JlutPec.

BesomnacHo onnatuTh KHUTY MOKHO OaHKOBCKOM Kaprtoit Visa, MasterCard, Maestro, co cuera
MOOWIIBHOTO TenepoHa, C TUIaTeKHOro tepMuHana, B catone MTC wm Cesi3Hoii, yepes PayPal,
WebMoney, fAunekc.densru, QIWI Komesnek, 60HyCHbIME KapTaMu WX APYTUM YIOOHBIM Bam crio-
COOOM.
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